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Bonnie McDougall 
is Chair Professor of Chinese at the University of Edinburgh. 
She has been contributing her translations of modem and 
contemporary Chinese poetry and fiction to Renditions since 
1978 and has been a member of the Renditions Editorial 
Committee since 1985. 

My fi rst cont r ibution to Renditions was an unsol icited t ranslati on of Yu Dafu's 郁

達夫 short story 'Smoke Shadows' 煙影in 1977, which was publi shed in 1978. 

Encouraged, I sent in a second cont ributi on in 1979, but t he two poems by t he 

ort hodox ma inland writer He Ji n gzhi賀敬之that I submitted were not considered 

su itable. Most of my correspondence t hen and over t he next few years was with 

Stephen C, Soong, and was conducted at a 扣g h level of courteous fo rma lity. 

In 1980 I went to Ch ina to work as a t ranslator and ed itor fo r t he Foreign 

Languages Press in Be ij n g日 Al thou g h working at t he FLP prov ided excellent 

t ra ining in t ranslati on in many ways, it was also frust rati ng because of t he often 

poor qua lity of t he material t o be t ranslat ed, t he lack of expertise on diffi cul t 

point s of context and language, and ed itorial interventions wh ich expurgated 

texts for English readers t hat Ch inese readers were allowed to read in ful l. 

Renditions proved to be t he ideal out let for my frust ra tions. 
•►•►•► 
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In 1982 I became involved as an intermed iary bet ween Xiao Qi an 蕭亁 and Renditions over a t ra 

into Ch inese of his English-language story 'Semol ina'by his son, Xiao Tong蕭桐． Apparent l y with 

consent, t he t ranslator added some passages and deleted ot hers. Stephen Soong felt obl iged to re」 ect

t ranslati on, in spite of Xiao Qian's intercession, and in doing so, as in rej ecti ng He Jingzh i's poems, he 

' ns 

great care to spell out his reasons. Al t hough t he t wo cases were quite different, on bot h occasions his 

t houghtfulness in making his decision and t ransm itti ng it were very much appreciated. (Xiao Tang's 

t ranslation, co-t ranslated with Tina Ba iley, la ter appeared in a Joint Publ ish ing Com pany Book of t he same 

tit le in 1984.) 

Renditions became especially valuable to me when I began looking fo r t ranslation out let s ford 

mainland writers like Zhao Zhenka i (Bei Dao 北島） and Chen Maiping (Wan Zhi萬之）． The Ed itor at t hat 

was John Minfo rd, and his personal ent husiasm helped great ly in overcom ing t he many obst acles to 

publ ication; it was at t his time also t hat I fi rst v isited t he Renditions offi ce in Hong Kong. From t he mid-1 

to t he present, David Pollard and Eva Hung have conti nued to uphold t he j ournal's high academic a 

professional standards, and it rema ins as always a pleasure to read and refer t o. 

Translati on more often t han not is a t hankless task. It is an art or craft wh ich is diffi cul t t o learn; 

origi nators (if stil l liv ing) expect us to perfo rm many roles, not all of wh ich are welcome; reviewers freq 

ignore or pat ron ize us; critics casuall y dismiss t ranslati on as' impossible'despite its long history and 

role in t ransl ingual commun ica tion; and readers blame us bot h fo r correcti ng and fo r not correcti ng fl aws in 

t he original t ext s. Some t ranslators are sloppy and some t ransla tions are shoddy; so is much original work 

t hat circulat es in m曲ons of copies. In Ch inese-to-English t ranslati on, no ot her body has provided as m 

encouragement and su pport t o t ransla tors as Renditions. As a cont ributor, as a teacher, and as a reader over 

many years, I am profoundly grat eful t o its ded icat ed ed itors and ed itorial staff.圏
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